VZOR VETERINARNIHO OSVEDCENI PRO DOVOZ ZIVYCH MLZU URCENYCH K LIDSKE SPOTREBE
Model Health Certificate for imports live bivalve molluscs intended for human consumption

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce/Part I: Details of dispatched consignment

Czech Republic (CS) Veterinarni osvéd¢eni pro EU/Veterinary certificate to EU
I.1. Odesilatel/Consignor 1.2. Cislo jednaci osvédéni/Certificate reference 1.2.a.
Nazev/Name number

1.3. Piislusny Gstiedni organ/Central Competent Authority
Adresa/Address

L.4. Ptislusny mistni organ /Local Competent Authority

PSC/Postal code

Tel./Tel No.

1.5. Pfijemce/Consignee L.6.
Nazev/Name

Adresa/Address

PSC/Postal code

Tel./Tel No.
1.7. Zemé pavodu/Country | Kod ISO/ISO 1.8. Region Kod/Code 1.9. Zemé urceni/Country of Kéd ISO/ISO code | 1.10.
of origin code pivodu/Region of origin destination
I.11. Misto ptivodu/Misto uloveni/Place of origin I.12.
’ Nazev/Name Cislo schvaleni/Approval number
Adresa/Address
1.13. Misto nakladky/Place of loading 1.14. Datum odjezdu/Date of departure
1.15. Dopravni prostiedek/Means of transport 1.16. Vstupni stanovi§té hrani¢ni kontroly EU/Entry BIP in EU

Letadlo/Airplane[]  Plavidlo/Ship[] Vagon/Railway wagon[]

Silni¢ni vozidlo/Road vehicle[] Ostatni/Other[]] I.17.
Identifikace/Identification

Odkaz na dokument/Documentary references:

1.18. Popis komodity/Description of commodity 1.19. Kéd komidity/Commodity code (HS code)
0307

1.20. Poéet/Mnozstvi/Quantity

1.21. 1.22. Pocet baleni/Number of packages

1.23. Cislo kontejeneru/plomby/Identification of container/Seal number 1.24. Druh obalu/Type of packaging

1.25. Komodity osvédéené pro/Commodities certified for
Lidska spotieba/Human consumption[]

1.26. 1.27. Za dovoz nebo piijem do EU/For import or admission into EU

[ 1

1.28. Identifikace komodit/Identification of the commodities
Cislo schvaleni zafizeni/Approval number of establishments
Druhy/Species Vyrobni zavod/Manufacturing plant Pocet baleni/Number of packages Cista hmotnost/Net
(Védecky nazev/Scientific name) weight
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Czech Republic Zivi mlzi/Live bivalve molluscs

11. Osvéd&eni o zdravotni nezdvadnosti/Health Attestation ILa. Cislo jednaci osvédeeni/Certificate reference number ILb.

I1.1. Hygienické osvéd¢eni/Public health attestation

Ja, nize podepsany, prohlasuji, Ze jsem seznamen s piisluSnymi ustanovenimi nafizeni (ES) ¢. 178/2002, (ES) ¢. 852/2004, (ES) ¢. 853/2004 a (ES) ¢. 854/2004, a potvrzuji, Ze vySe popsani
zivi mlZi byli vyprodukovéni v souladu s uvedenymi pozadavky, a zejména ze:/l, the undersigned, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002,
(EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and certify that the live bivalve molluscs described above were produced in accordance with those requirements, in
particular that they:

—  pochazeji z podniku (podniki) provadéjiciho (provadejicich) program zalozeny na zasadach analyzy rizik a kritickych kontrolnich bodit (HACCP) v souladu s nafizenim (ES) ¢.
852/2004, /come from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004,

—  byli sebrani, piipadné sadkovani a prepraveni v souladu s pfilohou III oddilem VII kapitolami I a II natizeni (ES) &. 853/2004, /were handled, where necessary purified, and
packaged in compliance with Section VII, Chapters I11 and IV of Annex 111 to Regulation (EC) No 853/2004

—  bylo s nimi manipulovano, pfipadné byli vy¢isténi, a byli zabaleni v souladu s piiloh ou III, oddilem VII kapitolami IIII a IV nafizeni (ES) ¢. 853/2004, satisfy the health
standards laid down in Section V11, Chapter V of Annex 111 to Regulation (EC) No 853/2004 and the criteria laid down in Regulation (EC) No 2073/2005 on
microbiological criteria for foodstuffs,

—  spliji zdravotni normy pfilohy III oddilu VII kapitoly V natizeni (ES) ¢. 853/2004 a kritéria uvedena v natizeni (ES) ¢. 2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro
potraviny,/have been packaged, stored and transported in compliance with Section V11, Chapters VI and VII1 of Annex 111 to Regulation (EC) No 853/2004,

—  byly zabaleni, skladovéni a pfepravovani v souladu s ptilohou Il oddilem VII kapitolami VI a VIII nafizeni (ES) ¢. 853/2004, /have been marked and labelled in accordance
with Section I of Annex Il and Section V11, Chapter VII of Annex 111 to Regulation (EC) No 853/2004,

—  byli oznaceni a opatfeni Stitkem v souladu s pfilohou II oddilem I a ptilohou III oddilem VII kapitolou VII natizeni (ES) ¢. 853/2004,

—  pokud jde o hiebenatkovité (pectinidae) sebrané mimo klasifikované produkéni oblasti, splituji zvlastni pozadavky stanovené v ptiloze I1I oddilu VII kapitole IX nafizeni (ES) ¢.
853/2004 /in the case of pectinidae harvested outside classified production areas, comply with the specific requirements laid down in Section VII, Chapter IX of Annex 111 to
Regulation (EC) No 853/2004

a/and

—  Gispé&$né prosli ufednimi kontrolami stanovenymi v ptiloze II nafizeni (ES) ¢. 854/2004./have satisfactorily undergone the official controls laid down in Annex 11 to
Regulation (EC) No 854/2004.

i/Part 11: Certification

éen

I1.2. (1)[Veterinarni osvéd¢eni/(1) [Animal health attestation

Ja, nize podepsany, prohlasuji, ze vy$e popsani zivi mlzi nepochazeji ze zdroje, kde se v populaci mlzi vyskytuje neobjasnéna abnormalni umrtnost, a potvrzuji zejména, ze: /1, the
undersigned, declare that the live molluscs described above originate from a source (2) where there are no unresolved abnormal mortality in the mollusc population, and certify, in
particular that:

Osvéd

—  (D[(3) pokud pochazeji z druhii vnimavych (4) k infekcim Bonamia exitiosa, Mikrocytos roughleyi, Marteilia sydneyi, Mikrocytos mackini, Perkinsus marinus, P.
olseni/atlanticus; Haplosporidium nelsoni, H. costale and/or Candidatus Xenohaliotis californiensis,/(1)[(3) if from species susceptible (4) to infections with Bonamia exitiosa,
Mikrocytos roughleyi, Marteilia sydneyi, Mikrocytos mackini, Perkinsus marinus, P. olseni/atlanticus; Haplosporidium nelsoni, H. costale and/or Candidatus Xenohaliotis
californiensis, they:

— (1) [pochazeji ze zdroje (2) ktery je povaZovan za prosty bonamidzy (Bonamia exitiosa a Mikrocytos roughleyi), marteliézy (Marteilia sydneyi); mikrocytozy (Mikrocytos
mackini); perkinsozy (Perkinsus marinus a P. olseni/atlanticus), haplosporidiézy (Haplosporidium nelsoni a H. costale) a syndromu uhynuti (Candidatus Xenohaliotis
californiensis) v souladu s ptislusnymi pravnimi pfedpisy EU nebo pfislusnou normou OIE (5)],/ 1) [originate from a source (2) considered free from bonamiosis (Bonamia
exitiosa and Mikrocytos roughleyi); marteiliosis (Marteilia sydneyi); mikrocytosis (Mikrocytos mackini); perkinsosis (Perkinsus marinus and P. olseni/atlanticus);
haplosporidiosis (Haplosporidium nelsoni and H. costale) and Withering syndrome (Candidatus Xenohaliotis californiensis) in accordance with the relevant EU
legislation or OIE Standard (5)],

—  [jsou odeslani jako nezpracované &i zpracované produkty]],/ (1) [are dispatched as unprocessed or processed products]],

—  (D[(6) pokud pochazeji z druht vnimavych (3) k infekcim Marteilia refringens nebo Bonamia ostrea,/ (1)[(6) if from species susceptible (3) to infections with Marteilia
refringens or Bonamia ostrea, they:

—  [pochazeji ze zdroje (2), ktery je povazovan za prosty (1) Marteilia refringens/(1) Bonamia ostrea souladu s ptislusnymi pravnimi pfedpisy EU nebo piislusnou normou OIE

(5)]/ (1) [originate from a source (2) considered free from (1) Marteilia refringens / (1)Bonamia ostrea in accordance with the relevant EU legislation or OIE Standard (5)],

— (1) [jsou odeslani jako nezpracované & zpracované produkty]],)/(1) [are dispatched as unprocessed or processed products]], ]

Cast II

Poznamky/Notes
Cast I:/Part I:
—  Kolonka 1.8: Oblast piivodu: uved'te produkéni oblast./ Box reference 1.8: Region of origin: indicate the production area
—  Kolonka I.11: Misto piivodu: nazev a adresa expedi¢niho zafizeni./Box reference 1.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment
—  Kolonka I.15: Registra¢ni ¢islo (Zelezni¢nich vagonti nebo kontejneru a néakladnich automobili), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev (plavidlo). V piipadé vykladky a piekladky je nutno
uvést samostatné informace./Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to
be provided in the event of unloading and reloading
—  Kolonka 1.23: Cislo kontejneru/plomby: pouze v piislusnych piipadech./Box reference 1.23: Identification of container/seal number: only where applicable.
—  Kolonka 1.28: Vyrobni zafizeni: expedi¢ni stfedisko, stfedisko pro ¢isténi./Box reference 1.28: Manufacturing plant: includes dispatch centre, purification centre.

Cast IL/Part 11

— Cast I1.2 se nevztahuje na zasilky uréené pro maloobchod za predpokladu, Ze spliiuji pravidla platna pro baleni a oznadovani stanovenanatizenim (ES) &. 853/2004. Part 11.2 is not relevant for

consignments intended for retail, provided they comply with the rules applying to packaging and labelling laid down in Regulation (EC) No 853/2004.

(1) Nehodici se skrtnéte./Delete as appropriate

(2) Zdrojem miize byt zemé, oblast nebo hospodaistvi./Source may be a country, zone, or an individual farm.

(3) Tento pozadavek se vztahuje na vyvozy do vsech ¢lenskych statii. Nicméné pouzije se pouze pokud zasilka obsahuje druhy vnimavé k bonamioze (Bonamia exitiosa a Mikrocytos roughleyi);
marteliéze (Marteilia sydneyi); mikrocytoze (Mikrocytos mackini); perkinsoze (Perkinsus marinus a P. olseni/atlanticus); haplosporidiéze (Haplosporidium nelsoni a H. costale) a syndromu
uhynuti (Candidatus Xenohaliotis californiensis), pfi¢emz se musi uschovat jedno nebo obé& vyjadreni./This requirement applies to exports to all Member States. However, it is only relevant if
the consignment comprises species susceptible to bonamiosis (Bonamia exitiosa and Mikrocytos roughleyi); marteiliosis (Marteilia sydneyi); mikrocytosis (Mikrocytos mackini); perkinsosis
(Perkinsus marinus and P. olseni/atlanticus); haplosporidiosis (Haplosporidium nelsoni and H. costale) and Withering syndrome (Candidatus Xenohaliotis californiensis), whereby one or
the two statements must be retained.

(4) Znamé vnimavé druhy/Known susceptible species

Nakaza (infekce) Vnimavé hostitelské druhy*

Bonamia exitiosa Tiostrea chilensis and Ostrea angasi

Bonamia ostrea Ostrea edulis

Mikrocytos roughleyi Saccostrea (commercialis) glomerata

Marteilia sydneyi Saccostrea (commercialis) glomerata

Marteilia refringens Ostrea edulis

Mikrocytos mackini Crassostrea gigas; C. virginica; Ostrea edulis; O. conchaphila

Perkinsus marinus Crassostrea virginica and C. gigas

Perkinsus olseni/atlanticus Haliotis ruber; H. cyclobates; H. scalaris; H. laevigata,Ruditapes philippinarum and R. decussates

Haplosporidium nelsoni Crassostrea virginica and C. gigas

Haplosporidium costale Crassostrea virginica

Xenohaliotis californiensis Usen cerna (Haliotis. cracherodii), uSen cervena (H. rufescens), uSen vrascita (H. corrugata), usen zelena (H. fulgens) a usen sorenseni (H.
sorenseni)

(5) Nepritomnost nakazy podle ustanoveni prilohy B nebo C smernice 91/67/EHS a rozhodnuti Komise 2002/878/EHS. Uznava se rovnez nepritomnost podle nejnovejsiho vydani kodexu a prirucky
OIE./Freedom according to the provisions laid down in Annex B or C to Directive 91/67/EEC, and Commission Decisions 2002/878/EEC. Freedom according to the current edition of the
OIE Code and Manual is also recognized.

(6) Tato cast veterinarniho osvedceni se pouzije pouze v pripade, Ze zasilka obsahuje druhy oznacené za druhy vnimavé k Marteilia refringens a/nebo Bonamia ostrea. K propusteni zéasilky na izemi
clenského statu nebo jeho casti (kolonky 1.9 a I.10 casti I osvedceni), jez bylo prohlaseno za prosté Marteilia refringens a/nebo Bonamia ostrea nebo v nemz probiha program k zajisteni
nepritomnosti Marteilia refringens a/nebo Bonamia ostrea, je nutno uschovat jedno ze dvou vyjadreni. Seznam techto clenskych statu a oblasti je uveden v rozhodnutich Komise 2002/300/ES a
1994/722/EHS./ This part of the animal health certificate is only relevant if the consignment comprises species referred to as susceptible species to infections with Marteilia refringens
and/or Bonamia ostrea. In order for the consignment to be authorised into a Member State or part thereof (boxes 1.9 and 1.10 of Part | of the certificate) declared free from Marteilia
refringens and/or Bonamia ostrea, or undergoing a programme for such freedom, one of the two statements must be retained. List of such Member States and zones are laid down in
Commission Decisions 2002/300/EC and 1994/722/EEC.

— Barva razita a podpisu se musi li.sit od barvy ostatnich udaji na osvédeeni./— The color of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate

Utedni inspektor/Official inspector

Jméno (htilkovym pismem)/Name (in capitals) Kvalifikace a titul /Qualification and title
Datum/Date Podpis/Signature
Razitko/Stamp
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